Анкета преподавателя
	1. Кафедра
	 Лингвистики и перевода

	2. ФИО
	 Степанова Марина Александровна

	3. Фото
	[image: image1.jpg]





	4. Дата рождения 
	27.06.1975 г

	5. Должность
	Зав. кафедрой, доцент

	6. Ученая степень 
	Кандидат филологических наук

	7. Ученое звание 
	доцент

	8. Базовое образование наименование направления подготовки и (или) специальности присвоенная квалификация по диплому
	учитель по специальности английский и немецкий языки, диплом   АВС № 0062853

	9.  Повышение квалификации
	«Актуальные проблемы когнитивной лингвистики», ФГАОУ ВО "Севастопольский государственный университет", 2019 г.

«Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике», ФГБОУ ВО «ЮГУ», 2019 г.

«Актуальные вопросы исследования и преподавания скандинавских, нидерландского и фино-угорских языков», ФГБОУ ВО «МГЛУ», 2019 г.
«Основы методов проверки качества материалов онлайн-курсов для преподавателей, отвечающих за подготовку материалов онлайн-курсов», ФГБОУ ВО "РАНХиГС", 2018 г.

«Интегративные подходы к обучению языкам и переводу в вузе», ФГБОУ ВО "Пермский национальный исследовательский политехнический университет", 2018г. 
«Управление процессами обучения в системе непрерывного лингвистического образования», ФГБОУ ВО «Московский государственный лингвистический университет», 2017г. 

«Новые измерения в лингвистике и лингводидактике», ФГАОУ ВО «Московский государственный институт международных отношений (университет) Министерства иностранных дел Российской Федерации», 2017г.

«Экономика образования: планирование, анализ и контроль финансово-хозяйственной деятельности образовательных организаций высшего образования (категория руководителей центров финансовой ответственности)», ФГБОУ ВО «Томский государственный университет», 2017г.

«Внутренний аудит как инструмент управления качеством», Государственная академия промышленного менеджмента имени Н.П.Пастухова, 2016г.
«Разработка магистерских и аспирантских программ, основанных на компетенциях», Национальный офис «Erasmus+», 2016г.

«Международные научные и образовательные проекты. Управление качеством образования», ФГБОУ ВО «Нижневартовский государственный университет», 2015г.
«Дистанционные образовательные технологии в вузе в условиях инклюзивного обучения», ФГБОУ ВО «Нижневартовский государственный университет», 2015г.
«Технология проведения государственной аккредитации образовательной деятельности», ФГБОУ ВО «Нижневартовский государственный университет, 2015г.

 «Когнитивная лингвистика и концептуальные исследования», Институт языковедения им. А.А. Потебни Национальной академии наук Украины, 2013г.

«Международные научные и образовательные проекты» ФГБОУ ВО «Нижневартовский государственный университет», 2013г.

«Разработка критериев оценки профессиональной компетенции: современные подходы», ФГБОУ ВО «Московский государственный лингвистический университет», ноябрь 2012г.

«Современная политическая лингвистика», ФГБОУ ВО «Уральский государственный педагогический университет», 2011г.
«Теория и практика профессионально-ориентированного перевода», ГОУ ВПО «Пятигорский государственный лингвистический университет», 2009г.
«Оптимизация процесса обучения переводу», МГУ им. М.В. Ломоносова, 2007г.

	10. Наиболее значимые научные и учебно-методические работы/статьи. 
	1. Ирония и/или идеология: переводческие проблемы при передаче прецедентных единиц в рамках медиа-политических текстов (на примере перевода высказываний В.В. Путина) / Лингвокультурный компонент в переводческом пространстве  (коллективная монография). – Нижневартовск, 2014. – С. 71-87.
2. Событийно обусловленные идеологемы как средство организации медиакартины мира // Когнитивные исследования языка. Вып. XVIII: Язык, познание, культура: методология когнитивных исследований: материалы Международного конгресса по когнитивной лингвистике. – М: Ин-т языкознания РАН; Тамбов: Издательский дом ТГУ им. Г.Р. Державина; Челябинск: Изд-во Челяб. гос. ун-та, 2014. – С. 341-344. 

3. Медиа-политический дискурс: профилирование как инструмент интерпретации // Филологические науки. Вопросы теории и практики. – 2015. – № 2 (44). – Ч.2. – С. 177-181.

4. Современная Россия: языковые репрезентации актуальных ценностных установок ('МИР, БЕЗОПАСНОСТЬ, ПОРЯДОК' vs. 'КОНФЛИКТЫ, РИСКИ, ХАОС') // Филологические науки. Вопросы теории и практики. – 2015. – № 9 (55). – Ч.2. – С. 200-204.

5.  Репрезентация событийной модели в медиа-политическом дискурсе // Когнитивные исследования языка. Вып. XХ: Язык, познание, культура: методология когнитивных исследований: материалы Международного конгресса по когнитивной лингвистике. – М: Ин-т языкознания РАН; СПб: Изд-во СПбГЭУ, 2015. – С. 341-344.
6. Международная деятельность вуза как актуализатор практико-ориентированной подготовки лингвистов-переводчиков. Нижневартовский филологический вестник № 1, 2016. – Нижневартовск: Изд-во Нижневатовского государственного университета, 2017. – С. 94-97.
7. "Miraculous Crash-Landing" vs. "Damaged Harvest": Языковая реализация интерпретирующего потенциала медиадискурса. Инновационные технологии и подходы в межкультурной коммуникации, лингвистике и лингводидактике: Материалы Международной научной конференции (Барнаул, Алтайский государственный педагогический университет, 18.09.2019-20.09.2019). – Барнаул, 2019. 
8. Языковая реализация категории событийности: неологизмы/окказионализмы. Нижневартовский филологический вестник № 2, 2019. – Нижневартовск: Изд-во Нижневартовского государственного университета, 2019. 

9. EU Ethnic Stereotypes: Myths and Reality (Национальные стереотипы: мифы и факты): рабочая тетрадь / Ю.В. Плеханова, М.А. Степанова. – Нижневартовск: Издательство Нижневартовского государственного университета, 2018.
10. Nations & Steriotypes: European Values: рабочая тетрадь / Ю.В. Плеханова, М.А. Степанова. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018.

11. Transcultural Mediation and Language Policy: EU's Current Strategies (Chrestomathy) / Сост. Ю.В. Плеханова, канд. пед. наук,доцент, М.А. Степанова, канд. филол. наук, доцент. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018. – 102 с.
12. Лингвокультурная и транскультурная медиация как межкультурный феномен: вопросы теории и практики: Коллективная монография / Отв. Редакторы Э.М. Рянская, д-р филол. наук, доцент, М.А. Степанова, канд. Филол. наук, доцент. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018. – 116 с.

13. Событийные имена: организация и профилирование дискурса (на материале английского языка). Монография. – Нижневартовск: Изд-во Нижневартовского государственного университета, 2018.

	11. Преподаваемые дисциплины 
	1. Практический курс перевода (английский язык)
2. Устный перевод (английский язык)

3. Практическая грамматика английского языка

4. Сравнительная типология языков

5. Типология языков и культур

6. Реферирование и аннотирование специальных текстов

	12. Общий стаж работы
	25

	13. Стаж работы по специальности 
	25

	14. Членство в других советах, общественных организациях, научных обществ и т.п.
	Российская ассоциация лингвистов-когнитологов (РАЛК)

	15. Сфера научных интересов
	Когнитивно-дискурсивные исследования языковых единиц различного уровня; политическая лингвистика

	16. Награды 
	Благодарственное письмо, МАУ г. Нижневартовска «Центр развития образования», 2017г.

Благодарственное письмо, ФГБОУ ВО «Сибирский государственный университет науки и технологий им. Академика М.Ф. Решетова», Институ предпринимательства и международного бизнеса, 2017г.

Благодарность, Центр иностранных языков и перевода «Ин. яз.», 2017г.

Благодарственное письмо, ФГБОУ ВО «Удмуртский государственный университет», Институт языка и литературы, 2016г.

Благодарность, ФГБОУ ВО «Нижневартовский государственный университет», 2016г.

Благодарность, ФГБОУ ВО «Томский государственный педагогический университет», 2016г.

Грамота Ученого совета ГОУ ВПО «Нижневартовский государственный гуманитарный университет», 2007г. 

	17. Другие позиции и достижения
	В 2015 г. окончила докторантуру при кафедре стилистики и риторики русского языка ФГБОУ ВО «Уральский федеральный университет имени первого Президента России Б. Н. Ельцина»

	18. Контакты: e-mail кафедры, e-mail личный 
	lip@nvsul.ru
mstepanova2@gmail.com
+7(982)5206284


	1. Кафедра
	 Лингвистики и перевода

	2. ФИО
	 Зыкова Светлана Андреевна

	3. Фото
	[image: image2.jpg]





	4. Дата рождения 
	10.02.1976 г.

	5. Должность
	доцент

	6. Ученая степень 
	Кандидат филологических наук

	7. Ученое звание 
	-

	8. Базовое образование наименование направления подготовки и (или) специальности присвоенная квалификация по диплому
	Специальность: «Лингвистика и межкультурная коммуникация»,

Квалификация: «Лингвист, преподаватель»

	9.  Повышение квалификации
	«Теория и практика профессионально-ориентированного перевода», 2009 (г. Пятигорск) 
«Языковая личность переводчика», Челгу, 2011 (г. Челябинск) 
Курсы повышения квалификации по по преподаванию испанского языку, Academia Mester, 2012, (Salamanca, Испания) 
«Международные научные и образовательные проекты», НВГУ, 2013-2015 гг. 
«Дистанционные образовательные технологии в вузе», НВГУ, 2015 
«Современная британская литература в учебном процессе в российских вузах», НВГУ, 2014

“Barcelona: Gateway to the Mediterranean” (курс повышения квалификации по истории и культуре Испании), Летняя школа Университета Барселоны, 2015 (Барселона, Испания)
«Основы методов проверки качества материалов онлайн-курсов для преподавателей, отвечающих за подготовку материалов онлайн-курсов», 2018 (г. Москва)

«Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике», 2019 (г. Москва)

«Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике», 2019 (г. Ханты-Мансийск)

«Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике», 2019 (г. Нижневартовск)

	10. Наиболее значимые научные и учебно-методические работы/статьи. 
	1. Особенности перевода гендерообразующих лексических единиц испанского языка. Вестник Челябинского государственного университета, Выпуск 57, №24, 2011г., с. 228-230
2. Лексико-семантические доминанты концепта «мужественность» в русском и испанском лингвокультурных пространствах. Сборник докладов I Международной научно-практической конференции «Язык, ментальность, текст в современной русистике», Испания, г. Гранада, Гранадский университет (28 июня – 01 июля 2011 г.)

3. Лексико-семантические доминанты концепта «мужественность» в русском и испанском лингвокультурных пространствах. “LENGUA, VISIÓN DEL MUNDO Y TEXTO”, под ред. Enrique F. Quero Gervilla, B.B. García, T. Р. Копыловой; Granada: Sección Departamental de Filología Eslava/Universidad de Granada, 2011, с. 485-491

4. Особенности передачи гендерного аспекта в переводе художественного произведения. Языковая личность переводчика: коллектив. моногр./отв.ред Л.А. Нефедова; науч.ред. М.В. Загидуллина. Челябинск: Изд-во Чел.гос.ун-та, 2011, 420с., с. 137-152

5. Кросс-культурный переход в переводе с испанского языка: дидактические аспекты. Проблемы методики преподавания испанского языка как иностранного: материалы международного научно-практического семинара (4-5 апреля 2013 г.) // Problemas en la metodología de la enseñanza del español como lengua extranjera (ELE): Materiales del seminario internacional (Kazan, 4-5 de abril de 2013). – Казань: Казанский (Приволжский) федеральный университет, 2013. – С. 83-89. 

6. Лингвокультурные особенности испано-русского перевода реалий в тексте художественного произведения. Актуальные проблемы гуманитарных наук: материалы Региональной научно-практической конференции студентов, магистрантов, аспирантов и преподавателей (15 декабря 2018 г.). – Нижневартовск: Издательство Нижневартовского государственного университета, 2019. – С. 292-295.
7. Практикум по домашнему чтению на испанском языке. Учебное пособие. – Нижневартовск: Издательство Нижневартовского государственного университета, 2019. 

	11. Преподаваемые дисциплины 
	1. Практический курс второго иностранного языка (испанский язык)

2. Культура речевого общения (испанский язык) 

3. Практический курс перевода

4. Устный перевод

5.История и культура страны изучаемого языка (второй иностранный язык)

6. Практическая фонетика английского языка

7. Теоретическая фонетика английского языка

8. Практический курс первого иностранного языка

9. Новые парадигмы в лингвистике (программа магистратуры)

	12. Общий стаж работы
	18

	13. Стаж работы по специальности 
	17

	14. Членство в других советах, общественных организациях, научных обществ и т.п.
	Членство в Российской Ассоциации Лингвистов-когнитологов (РАЛК), 2013-2014 гг.

	15. Сфера научных интересов
	Гендерная лингвистика, когнитология и концептология, иберо-романистика

	16. Награды 
	Грамота Ученого Совета НГГУ (2007 г.)

	17. Другие позиции и достижения
	-

	18. Контакты: e-mail кафедры, e-mail личный 
	lip@nvsul.ru 
sveta_zyk@mail.ru


	1. Кафедра
	 Лингвистики и перевода

	2. ФИО
	 Новикова Лариса Валерьевна

	3. Фото
	[image: image3.jpg]






	4. Дата рождения 
	02.11.1971 г.

	5. Должность
	доцент

	6. Ученая степень 
	Кандидат филологических наук

	7. Ученое звание 
	доцент

	8. Базовое образование наименование направления подготовки и (или) специальности присвоенная квалификация по диплому
	Иностранные языки

	9.  Повышение квалификации
	- Стажировка в Германии (Universität Trier, 2001г., сертификат); 

- «Актуальные проблемы русско-немецкого перевода» Регионального Института Международного сотрудничества (г. Тюмень, 2005г., сертификат); 

-  «Теория и практика профессионально-ориентированного перевода» (г. Пятигорск, 2009г., сертификат); 

- «Развитие грамматической компетенции с помощью системы упражнений» (г. Москва, 2009г., сертификат); 

- Онлайн-тестирование по немецкому языку (г. Пятигорск, 2011г., сертификат международного образца onlineDaF (DAAD)); 

- «Проблемы эффективности реализации инновационных подходов в организации учебного процесса в ВУЗе», НГГУ, г. Нижневартовск, 2011г., удостоверение);

- Семинар-тренинг «Подготовка проектов в рамках европейских программ научно-технологического и образовательного сотрудничества» (г. Нижневартовск, 2012 г., сертификат); 

-  Международный научно-практический семинар «Разработка критериев оценки профессиональной компетенции: современные подходы» как модуль курса повышения квалификации, (МГЛУ, Межотраслевой институт повышения квалификации, г.  Москва, 2012 г.,  сертификат);

- «Состояние и перспективы деятельности по внедрению ФГОС ВПО в Нижневартовском государственном гуманитарном университете», (НГГУ, г. Нижневартовск, 2012г., сертификат);

- «Международные научные и образовательные проекты» (НВГУ, г. Нижневартовск, 2013г.);

-  «Новое в исследовании языка и методике его преподавания», МГИМО (У) МИД России (г. Москва, 2015г., сертификат); 

- Дополнительная профессиональная программа «Основы проектного управления», Московское отделение Института управления проектами (PMI), открытая образовательная платформа «Универсариум» (г. Москва, 2015г., сертификат); 13. Курсы повышения квалификации «Дистанционные образовательные технологии в вузе» (г. Нижневартовск, НВГУ, сентябрь 2015 г.); 

- «Международные научные и образовательные проекты. Управление качеством образования», (НВГУ, г. Нижневартовск, 2015г., удостоверение); 

- «Современные технологии обучения иностранным языкам в вузе (французский и немецкий языки)», МГЛУ (г. Москва, май 2016г., удостоверение);

- «Новые измерения в лингвистике и лингводидактике», МГИМО (г. Москва, март 2017г., удостоверение);
- «Основы методов проверки качества материалов онлайн-курсов для преподавателей, отвечающих за подготовку материалов онлайн-курсов», РАНХиГС (г. Москва, декабрь 2018 г., удостоверение);

- «Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике», ЮГУ (г. Ханты-Мансийск, май 2019 г., удостоверение). 

	10. Наиболее значимые научные и учебно-методические работы/статьи. 
	Статьи, монографии:

1. «Системность вероятностного словообразования как один из критериев неологии».  Материалы третьей международной научно-практической интернет-конференции «Открытые эволюционирующие системы». Секция 5-б. Киев, 2006. – С. 159-163

2. «К вопросу о словообразовательном значении в рамках неологии».  Вестник Челябинского государственного университета: Филология. Искусствоведение. Вып. 37. № 35. Челябинск: Изд-во Челяб. гос. ун-та, 2009. - С. 115 - 119
3. «Анализ валентностных механизмов как стратегия перевода неологизмов».  Материалы II Международной научно-практической конференции «Наука и образование без границ – 2011», 2011, Польша, Przemysl,: Sp. Z o.o. “Nauka I studia” / Пшемисль: Изд-во «Наука и исследования», 2011. – С. 27 – 30

4. «Место интегративного пособия в дидактическом пространстве при подготовке переводчиков».  Материалы международной заочной научно-практической конференции «Актуальные проблемы искусствоведения, филологии и культурологии», 2012. – Новосибирск: Изд-во «ЭКОР-книга», 2012. – С. 30-34

5. «Неоконцепты немецкого языка через призму номинативной парадигмы».  Сборник материалов III международной научно-практической конференции «Язык и культура» / под общ. ред. д. филол. н., профессора С. Г. Проскурина.   – Новосибирск: Изд-во НГТУ, 2012. – С. 185-189

6. «Об опыте языковой локализации корпоративного сайта в рамках учебного процесса». Магия ИННО: новое в исследовании языка и методике его преподавания: материалы Второй научно-практической конференции (Москва, 24–25 апреля 2015 г.). Т. 2 / отв. ред. Д. А. Крячков; Моск. гос. ин-т междунар. отношений (ун-т) М-ва иностр. дел Рос. Федерации — М.: МГИМО–Университет, 2015. - С. 621-625

7. Формирование профессиональных компетенций переводчика: возможности интегративных учебных пособий при освоении периферийных пластов лексики (на примере темы «Биатлон») // Лингвокультурный компонент в переводческом пространстве: Коллективная монография / Отв. ред. Э.М. Рянская. – Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. гос. Ун-та, 2014. – С. 117-135.

8. Лингвокультурная и транскультурная медиация как межкультурный феномен: вопросы теории и практики: Коллективная монография / Отв. Редакторы Э.М. Рянская, д-р филол. наук, доцент, М.А. Степанова, канд. Филол. наук, доцент. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018. – 116 с.
9. «Рынок переводческих услуг: проект как средство формирования soft skills». Традиции и инновации в образовательном пространстве России: Материалы VII Всероссийской научно-практической конференции (21.04.2018). – Нижневартовск: Издательство Нижневартовского государственного университета, 2018. – С. 92-94.

10. «Формирование универсальных навыков у переводчика в соответсвии с актуальными требованиями рынка труда». Мир науки. Педагогика и психология. Интернет-журнал. – Москва: Издательство «Мир науки», 2019.

Учебно-методические работы:

11. Лексикология в «Фокусе» / в Focus(е) – лексикология! Учебное пособие. Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. гос. гуманит. ун-та, 2010. – 27 с.

12. Über Biathlon auf Deutsch  / О биатлоне по-немецки. Практикум по переводу. Часть I. Учебное пособие. Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. гос. гуманит. ун-та, 2011. – 55 с.
13. Haben Sie es gewusst? Fakten und Daten über Deutsche und Deutschland (А вы знаете? Цифры и факты о Германии и немцах): Учебное пособие, 2-е изд., исправленное и дополненное. Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. гос. гуманит. ун-та, 2012. – 59 с.

14. Актуальные направления в лингвистике: рабочая тетрадь / Л.В. Новикова. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018. – 26 с.

Изданы учебно-методические комплексы по следующим теоретическим курсам: «Теоретическая грамматика (немецкий язык)», «Сложные вопросы теории и практики немецкого языка», «Теория и практика перевода (немецкий язык)

	11. Преподаваемые дисциплины 
	1. Практический курс второго иностранного языка (немецкий) 

2. Практический курс перевода (второй иностранный язык) 

3. Практикум по культуре речевого общения (немецкий язык)

4. Иностранный язык в профессиональной деятельности

5. Перевод в профессиональной деятельности

6. Языковая локализация Web-страниц

7. Основы языкознания

8. Научные парадигмы современного языкознания

9. Теория речевой деятельности 

10.Семиотический подход к явлениям языка и дискурса

11. Проектная работа

12. Телекоммуникационные проекты в обучении иностранным языкам

13.Культура стран второго иностранного языка

14.Интегрированный подход в обучении иностранным языкам

15.Языковой портфолио. общеевропейские уровни владения иностранным языком

	12. Общий стаж работы
	25, 5 года

	13. Стаж работы по специальности 
	25

	14. Членство в других советах, общественных организациях, научных обществ и т.п.
	Стажировка при Международном отделе Общества содействия студентам г. Карлсруэ по программе «Локализация сайта на платформе Campus Red Backend» (г. Карлсруэ, Германия, январь-март 2014, октябрь 2015г.)

	15. Сфера научных интересов
	Тема диссертационного исследования («Деривационный потенциал неологизмов современного немецкого языка») лежит в плоскости неологии в германистике. В область научных интересов входят вопросы когнитивной лингвистики, лингвокультурологии, межкультурной коммуникации, актуальные аспекты переводоведения (языковая локализация сайтов, процессы декодирования при переводе, технический перевод, подготовка переводчиков),  также аспекты проектной деятельности и других современных образовательных технологий.

	16. Награды 
	- Почетная грамота за многолетний добросовестный труд и в связи с празднованием 30-летия со дня образования НВГУ, 2018
- Благодарственное письмо за участие в проведении и организации Всероссийской открытой акции "Tolles Diktat-2019", 2019

	17. Другие позиции и достижения
	В 2012 г. в качестве переводчика принимала участие в подготовке и проведении Российско-Германского коллоквиума «Комплексная поддержка студенчества как основной элемент социального измерения высшего образования» (НГГУ, Нижневартовск - Росток, Берлин, Бохум). 

В 2012 г. при содействии отдела международного сотрудничества был получен грант для проведения фестиваля «Дни Германии в НГГУ», а также разработана и реализована программа данного мероприятия (2013 г). 

В 2013 г. по просьбе телекомпании «Югра» подготовлены две студенческие команды для участия в телевизионном проекте «Говорун-шоу», посвященному Году Германии в России; проект реализован в г. Ханты-Мансийск в апреле 2013 г (эфир программ: август-сентябрь 2013 г.). 

Ежегодное руководство научной деятельностью студентов 3-5   курсов ОИЯ при подготовке курсовых, выпускных квалификационных работ и докладов на научно-практические конференции.

Руководство грантоискательством студентов, участие в конкурсе Департамента образования ХМАО «Лучшая научно-исследовательская работа по естественным, техническим и гуманитарным наукам студентов вузов ХМАО-Югры 2012». 

Координатор русского коллектива международного переводческого проекта по переводу сайта Общества содействия студентам Карлсруэ (Studentenwerk Karlsruhe) с немецкого на русский язык. Данный проект был реализован силами студентов НВГУ в период с января 2014 по сентябрь 2015 гг. Осуществляла организационную, переводческую, технологическую, редакторскую поддержку студентам, работу по актуализации переведенной версии сайта. По результатам реализованного проекта подготовлен авторский курс «Языковая локализация Web-страниц».

	18. Контакты: e-mail кафедры, e-mail личный 
	lip@nvsul.ru 

larissa0211@yandex.ru


	1. Кафедра
	 Лингвистики и перевода

	2. ФИО
	 Перельгут Надежда Майеровна

	3. Фото
	[image: image4.jpg]





	4. Дата рождения 
	21.02.1956 г.

	5. Должность
	доцент

	6. Ученая степень 
	Кандидат филологических наук

	7. Ученое звание 
	доцент

	8. Базовое образование наименование направления подготовки и (или) специальности присвоенная квалификация по диплому
	Кустанайский педагогический институт имени 50-летия СССР

Специальность – английский язык.

Квалификация - учитель английского языка.

	9.  Повышение квалификации
	- Современная британская литература в учебном процессе в российских вузах, Нижневартовск, 2014
- Дистанционные образовательные технологии в вузе, Нижневартовск 2015 

- Визуализация в образовательной деятельности преподавателя, студента, образовательного маркетолога. Инструмент PREZi для создания лекций и видеолендингов, Санкт-Петербург, 2017

- Эффективное использование электронных изданий в учебном процессе, включение в рабочие программы дисциплин, взаимодействие с обучающимися. Повышение публикационной активности преподавателей, Электронно Библиотечная Система, 2017

- Можно ли считать электронную публикацию произведения оригинальным изданием? Законодательные аспекты электронного издания, Саратов, 2017

- Проектирование программ дополнительного профессионального образования с учетом профессиональных стандартов, Нижневартовск, 2017 

- Основы методов проверки качествае материалов онлайн-курсов для преподавателей, отвечающих за подготовку материалов онлайн-курсов, Москва, 2018

- Трудности английской грамматики на примере аутентичного текста, Москва, 2019

- Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике, Ханты-Мансийск, 2019

	10. Наиболее значимые научные и учебно-методические работы/статьи. 
	1. «Научный дискурс: вопросы таксономии». Культура, наука, образование: проблемы и перспективы: Материалы III Всероссийской научно-практической конференции. – Нижневартовск, : Изд-во Нижневарт. гос. ун-та, 2014. – С. 328-330
2. «Цветовая метафора в концептуальной структуре текста». Когнитивные исследования языка. Вып. XVIII: Язык,познание,культура:методология когнитивных исследований:материалы Межд.конгресса по когнитивной лингвистике (Челябинск, Челябинский государственный университет,.2014. – С. 653-656
3. «О некоторых правилах речевого поведения: Речевой акт "извинение" в британской коммуникативной культуре». XVIII всероссийская студенческая научно-практическая конференция НВГУ: материалы. – Нижневартовск, : Изд-во Нижневарт. гос. ун-та, 20016. – С. 567-569

4. «Окулесический компонент агрессивного невербального поведения в межличностной коммуникации (на примере романа Дж.Сэлинджера "Над пропастью во ржи")». Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2016. №1. Часть 2, Тамбов: Грамота, 2016. – С. 82-86

5. «Описание грамматических единиц с когнитивно-дискурсивных позиций».  Когнитивные исследования языка. 2016. Выпуск 26. Когнитивные технологии в теоретической и прикладной лингвистике, Москва, Тамбов, Тюмень, 2016. – С. 466-469

6. «Об английском перфекте, или что даёт когнитивный подход грамматике». Нижневартовский филологический вестник. 2016. № 1. – Нижневартовск, : Изд-во Нижневарт. гос. ун-та, 20017. – С. 101-104
7. «Особенности научно-популярного текста и перевод (на материале текста о воспитании детей "Playful Parenting" Lawrence J. Cohen)». XIX всероссийская студенческая научно-практическая конференция Нижневартовского государственного университета. Часть 5. – Нижневартовск, : Изд-во Нижневарт. гос. ун-та, 20016. – С. 796-800

8. «О когнитивных основах перфектных форм». Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2017. № 6 (72). Ч. 1. – Тамбов: Грамота, 2017. – С. 111-113.

9. «Английский язык в сфере научной коммуникации» (A Glimpse English for academic purpose): рабочая тетрадь / Н.М. Перельгут. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018.

10. Лингвокультурная и транскультурная медиация как межкультурный феномен: вопросы теории и практики: Коллективная монография / Отв. Редакторы Э.М. Рянская, д-р филол. наук, доцент, М.А. Степанова, канд. Филол. наук, доцент. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018. – 116 с.
11. Неличные формы глагола: инфинитив (на английском языке): рабочая тетрадь / Н.М. Перельгут. – Нижневартовск: Изд-во Нижневартовского государственного университета, 2019.

	11. Преподаваемые дисциплины 
	1. История языка

2. Основы теории иностранного языка: теоретическая грамматика

3. Язык делового педагогического общения

4. Основы теории первого иностранного языка: история языка

5. Теоретическая грамматика английского языка

6. Лингвистика текста

	12. Общий стаж работы
	41

	13. Стаж работы по специальности 
	41

	14. Членство в других советах, общественных организациях, научных обществ и т.п.
	Российская ассоциация лингвистов-когнитологов (РАЛК)

	15. Сфера научных интересов
	Лингвистика текста, анализ дискурса, коммуникативная грамматика

	16. Награды 
	- Почетная грамота НВГУ
- Почетный работник высшей школы

- Благодарственное письмо за участие в работе жюри XV Международной научно-практической конференции "Инновационные процессы в науке и технике XXI века", 2017

- Почетная грамота за многолетний добросовестный труд и в связи с празднованием 30-летия со дня образования НВГУ, 2018

	17. Другие позиции и достижения
	

	18. Контакты: e-mail кафедры, e-mail личный 
	lip@nvsul.ru 

perelgut_ru@yahoo.com


	1. Кафедра
	Лингвистики и перевода

	2. ФИО
	Пластинина Нина Анатольевна

	3. Фото
	[image: image5.jpg]ol






	4. Дата рождения 
	02.03.1967 г.

	5. Должность
	доцент

	6. Ученая степень 
	Кандидат филологических наук

	7. Ученое звание 
	-

	8. Базовое образование наименование направления подготовки и (или) специальности присвоенная квалификация по диплому
	учитель английского языка, диплом ЛВ № 107980 

	9.  Повышение квалификации
	- Современная британская литература в учебном процессе в российских вузах, Нижневартовск, 2014
- Дистанционные образовательные технологии в вузе, Нижневартовск, 2015

- Современная британская литература в учебном процессе в российских вузах, Пермь, 2015

- Дистанционные образовательные технологии в вузе, Нижневартовск, 2015
- Основы методов проверки качества материалов онлайн-курсов для преподавателей, отвечающих за подготовку материалов онлайн-курсов, Москва, 2018

- Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике, Нижневартовск, 2019

	10. Наиболее значимые научные и учебно-методические работы/статьи. 
	1». Категория духовности как компонент переводческого ноохронотопа». Индустрия перевода: материалы VI  международной научной конференции, Пермь, ПНИПУ, 2014. – С. 145-149
2. «К вопросу о роли духовности как компонента переводческого ноохронотопа». Филологические науки. Вопросы теории и практики.№ 2 (44). 2015. Часть 2. Тамбов: Грамота, 2015. – С. 154-158

3. «К вопросу о факторах, влияющих на доступность знания (на примере истории и теории перевода)». Филологические науки. Вопросы теории и практики. № 11 (53). 2015. Часть 2. Тамбов: Грамота, 2015. – С. 139-141

4. «Параперевод как синергетический процесс». Филологические науки. Вопросы теории и практики. № 10 (52). 2015. Часть 1. Тамбов: Грамота, 2015. – С. 107-110

5. «Метакоммуникативная деятельность переводчика как переводческая стратегия». Вестник Пермского национального исследовательского политехнического университета. Проблемы языкознания и педагогики. 2016. №1. Пермь: Пермский гос. нац. исслед. ун-т, 2016. – С. 50-60

6. «Метапереводческая деятельность как когнитивный процесс». Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2016. №4. Часть 1. Тамбов: Грамота, 2016. – С. 118-120

7. «Модель символической ценности метатекста (по материалам переводческих предисловий)». Индустрия перевода. 2016. Т. 1. Пермь, 2016. – С. 283-289

8. «Понятия текста, периферийного текста в современной отечественной лингвистике». Филологические науки. Вопросы теории и практики. 2016. № 7-1 (61). Тамбов: Грамота, 2016. – С.115-117

9. «К вопросу об информативно-когнитивных функциях переводческого предисловия». Филологические науки. Вопросы теории и практики. № 12 (78). Часть 4. – Тамбов: Грамота, 2017. – С. 144-147.
10. «О современном состоянии проблемы метатекста в отечественной лингвистике». Литературоведение и языкознание: современные трансформации и традиции: сб. научных трудов по материалам I МНПК. - НОО Профессиональная наука, 2017. – 32-38.

11. «Учебный метатекст как основа формирования и развития читательской компетенции обучающихся».  Вестник Удмуртского университета. Серия История и филология. - Ижевск: Изд-во "Удмуртский университет", 2018. – С. 1008-1019.

12. «Система смыслов переводческого предисловия как отражение эпистемической ситуации». Филология в ХХI веке: Функциональная стилистика в контексте современного гуманитарного знания: материалы международной научной конференции (Пермский государственный национальный исследовательский университет, 25.04.2019-26.04.2019). – Пермь, 2019.

13. «Теория перевода в классической и современной исследовательской парадигме: онтология, методология, аксиология: коллективная монография / под общ. Ред. Л.В. Кушниной. – М.: ФЛИНТА, 2020. – 336 с.

	11. Преподаваемые дисциплины 
	1. Практика устной и письменной речи

2. Дискурс средств массовой информации

3. Особенности международной сертификации

4. Россия-Запад: культурные контакты
5. Инновационные технологии в обучении иностранным языкам
6. История культуры страны изучаемого языка
7. Современные средства оценивания результатов обучения

8. Практический курс первого иностранного языка: практика устной и письменной речи

9. Аналитическое чтение (первый иностранный язык)

10. История литературы стран изучаемых языков (английский язык)

11. Информационно-коммуникативные технологии в переводе

12. Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)

13. Квантитативная лингвистика

	12. Общий стаж работы
	30

	13. Стаж работы по специальности 
	30

	14. Членство в других советах, общественных организациях, научных обществ и т.п.
	 -                                                                                                                                            

	15. Сфера научных интересов
	Межкультурная коммуникация, технический перевод, ИКТ в переводе, литература Великобритании

	16. Награды 
	- Почетные грамоты Департамента науки и молодежной политики ХМАО-Югра
- Благодарственное псьмо департамента образования и молодежной политики ХМАО-Югры за значительный вклад в олимпиадное движение, 2018

- Почетная грамота за многолетний добросовестный труд и в связи с празднованием 30-летия со дня образования НВГУ, 2018

	17. Другие позиции и достижения
	-

	18. Контакты: e-mail кафедры, e-mail личный 
	lip@nvsul.ru 

nina.plastinina2011@yandex.ru


	1. Кафедра
	Лингвистики и перевода

	2. ФИО
	Плеханова Юлия Валерьевна

	3. Фото
	[image: image6.jpg]





	4. Дата рождения 
	02.02.1974 г.

	5. Должность
	Доцент

	6. Ученая степень 
	Кандидат педагогических наук

	7. Ученое звание 
	Доцент 

	8. Базовое образование наименование направления подготовки и (или) специальности присвоенная квалификация по диплому
	Бирский государственный педагогический институт

Специальность: Иностранные языки

Квалификация: учитель английского и французского языков

	9.  Повышение квалификации
	- Профессиональная этика в психолого-педагогической деятельности» (г. Новосибирск, 2014) 

- Курс юридического перевода (г. Санкт-Петербург, 2015).

- Современные подходы в обучении иностранным языкам (Московский государственный лингвистический университет, 2017)

- Новые измерения в лингвистике и лингводидактике (Московский государственный институт международных отношений (университет) Министерства иностранных дел РФ, 2017)
- Интегративные подходы к обучению языкам и переводу в вузе (Пермский национальный исследовательский политехнический университет, 2018)
- Основы методов проверки качества матеориалов онлайн-курсов для преподавателей, отвечающих за подготовку материалов онлайн-курсов (ФГБОУ ВО "РАНХиГС", 2018)

- Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике (г. Ханты-Мансийск, ФГБОУ ВО "ЮГУ", 2019)

	10. Наиболее значимые научные и учебно-методические работы/статьи. 
	- Ценности поликультурного общества и процесс обновления содержания высшего педагогического образования в России (на примере изучения иностранных языков) (монография) // М.: «Прометей» МПГУ, 2005.  120 с.
- Проблемы и перспективы создания и развития поликультурного образовательного пространства. Формирование поликультурной языковой личности //   Вестник Костанайского государственного педагогического института.  2010.  Вып 2(18). С. 13-17.
- Возможности внедрения метода кейс стади в систему профессиональной подготовки учителей иностранных языков //  Современное состояние и перспективы развития психологии и педагогики: сборник статей Международной научно-практической конференции.  Уфа: Аэтерна, 2014. С.112-120. 
- Переводческий глоссарий как эффективный прием подготовки переводчиков // Нижневартовский филологический вестник .2016. С.63-67.
- Определение комплекса критериев для оценки качества устного перевода // Вестник Нижневартовского государственного университета. 2016. № 4. С. 39-43. 
 - Потенциал аутентичных художественных текстов в формировании лингвокультурологической компетенции студентов при обучении иностранным языкам. Нижневартовский филологический вестник. Вып. 2, 2018. – Нижневартовск: Изд-во Нижневартовского государственного университета, 2018. – С. 53-59.
- Учебный метатекст как основа формирования и развития читательской компетенции обучающихся. Вестник Удмуртского университета. Серия История и филология. - Ижевск: Изд-во «Удмуртский университет», 2018. – С. 1008-1019.
- Использование культуроведческого материала в обучении иностранным языкам. Актуальные проблемы гуманитарных наук: материалы Региональной научно-практической конференции студентов, магистрантов, аспирантов и преподавателей (15.12.2018). – Нижневартовск: Изд-во Нижневартовского государственного университета, 2019. – С. 287-291.

- Коллажирование как эффективный прием разития иноязычных коммуникативных умений. Актуальные проблемы гуманитарных наук: материалы Региональной научно-практической конференции студентов, магистрантов, аспирантов и преподавателей (15.12.2018). - Нижневартовск: Изд-во Нижневартовского государственного университета, 2019. –С. 298-302.

- Обучение иностранному языку а контексте поликультурного языкового образования. Нижневартовский филологический вестник №2, 2019. - Нижневартовск: Изд-во Нижневартовского государственного университета, 2019. 

-  EU Ethnic Stereotypes: Myths and Reality (Национальные стереотипы: мифы и факты): рабочая тетрадь / Ю.В. Плеханова, М.А. Степанова. – Нижневартовск: Издательство Нижневартовского государственного университета, 2018.

- Nations & Steriotypes: European Values: рабочая тетрадь / Ю.В. Плеханова, М.А. Степанова. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018.

- Transcultural Mediation and Language Policy: EU's Current Strategies (Chrestomathy) / Сост. Ю.В. Плеханова, канд. пед. наук,доцент, М.А. Степанова, канд. филол. наук, доцент. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018. – 102 с.

- Лингвокультурная и транскультурная медиация как межкультурный феномен: вопросы теории и практики: Коллективная монография / Отв. Редакторы Э.М. Рянская, д-р филол. наук, доцент, М.А. Степанова, канд. Филол. наук, доцент. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018. – 116 с.

	11. Преподаваемые дисциплины 
	- Практический курс английского языка: Практика устной и письменной речи;
- Методика обучения и воспитания (по профилю подготовки); 
- Проектирование образовательной среды в общем образовании (по профилю подготовки); 
- Практикум по культуре речевого общения; 

- Основы методики обучения переводу;
- Обучение иностранным языкам в высшей школе; 

- Обучение иностранным языкам в контексте диалога культур; 

- Интегрированный подход в обучении иностранным языкам

	12. Общий стаж работы
	24 год

	13. Стаж работы по специальности 
	24 год

	14. Членство в других советах, общественных организациях, научных обществ и т.п.
	-

	15. Сфера научных интересов
	Межкультурная коммуникация и лингвокультурная медиация

	16. Награды 
	- Грамота Ученого совета, 2007 г.

- Грамота ректора за большой вклад в организацию научно-исследовательской деятельности студентов, 2008 г.

- Благодарственные письма за активное участие в студенческой научно-исследовательской деятельности, 2006, 2007 гг.
- Благодарственное письмо Департамента образования и молодежной политики ХМАО-Югры за успехи в трудовой, учебной, воспитательной, научной и административно-хозяйственной деятельности, 2018 г.

	17. Другие позиции и достижения
	-

	18. Контакты: e-mail кафедры, e-mail личный 
	lip@nvsul.ru
juliaplekhanova@yahoo.com


	1. Кафедра
	Лингвистики и перевода

	2. ФИО
	 Рянская Эльвира Михайловна

	3. Фото
	[image: image7.jpg]





	4. Дата рождения 
	22.10. 1952 г.

	5. Должность
	Профессор кафедры

	6. Ученая степень 
	Доктор филологических наук

	7. Ученое звание 
	Доцент 

	8. Базовое образование наименование направления подготовки и (или) специальности присвоенная квалификация по диплому
	Специальность: французский и немецкий язык

Квалификация: учитель французского и немецкого языка

	9.  Повышение квалификации
	- «Дистанционные образовательные технологии в вузе», Нижневартовск, НВГУ, 2015 г.

-  «Основы методов проверки качества материалов онлайн-курсов для преподавателей, отвечающих за подготовку материалов онлайн-курсов», Москва, РАНХиГС, 2018 г.

-  «Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике», Ханты-Мансийск, ЮГУ, 2019 г.

-  «Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике», Нижневартовск, НВГУ, 2019 г.

	10. Наиболее значимые научные и учебно-методические работы/статьи. 
	1. Способы действия в когнитивном аспекте: монография. – СПб: РГПУ им. А.И. Герцена, 2002. – 191 с. 

2. Проспекция как часть аспектуальности //  НДВШ Филологические науки. – 2002. - № 4. – С. 86-92.
3. Когнитивный аспект лингворегиональных исследований: Монография. –  Нижневартовск: Изд-во НГГУ, 2008. 98 с.
4. Аспектуальность и языковая концептуализация мира //  Вестник Сургутского государственного педагогического университета. –  № 5 (20). – 2012. – С. 16-19.
5. Classes «fermées» et «ouvertes» des éléments linguistiques //  Romanica petropolitana. II. – Saint-Pétersbourg, 2012. – P. 216-218.
6. Основы теории языка: учебно-методическое пособие по самостоятельной работе. –  Нижневартовск: Издательство НвГУ. – 2013. – 86 с.

7. Некоторые тенденции в эволюции глаголов делать/faire //  Сборник докладов и сообщений XI Международного симпозиума – МАПРЯЛ 2014  «Теоретико-практическое изучение русского языка и его сопоставительно-типологическое описание» (Болгария, Велико-Тырново, 03-06 апреля 2014 г.). – Велико-Тырново: изд-во ИВИС, 2014. – С. 100-103. (в соавторстве с Ахмеровой А.В.)

8. Категория проспективности: специфика, вербализация: Монография. –  Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. гос. ун-та, 2015. — 166 с. (в соавторстве с Федоровой Р.В.)

9. Дамян Митев «Категория возраста в аспекте номинативной деятельности языка  (на материале русского и болгарского языков)»: Монография. Велико Търново: Издательство «Фабер», 2012. – 400с. (рецензия на монографию) //  Болгарская русистика. № 3. 2016. София: издательство Общества русистов Болгарии. – С. 79-83. (в соавторстве с Викуловой Л.Г.)

10. Symbolic Nature of Culture: Features of the English Floristic Symbolics in Modern Economic and Political Media Texts // Man in India. Volume No. 97, 2017. Issue No.:14 (2017). – P. 61-71.  (Zheltukhina M.R., Vikulova L.G., Kovaleva N.A., Ryanskaya E.M. & Fomina Zh.V.)
11. Автономинация в русском коммуникативном Интернет-пространстве: отражение современных языковых тенденций //  Вестник МГПУ. Серия «Филология. Теория языка. Языковое образование». – № 4. –  2017.
12.  Подходы к изучению сходных языковых явлений в разноструктурных языках.  Фундаментальное и актуальное в развитии языка: категории, факторы, механизмы: материалы XVIII Международной конф. Школы‐Семинара им. Л.М.Скрелиной (Москва, МГПУ, 13.09.2017-16.09.2017). -  М.: МГПУ; Языки Народов Мира, 2017. – С. 219-255.

13.  Текст введения к научной статье: статус, параметры.  Текст: дискурсивное проявление и коммуникативная практика: Сборник научных статей в честь юбилея доктора филол. наук, профессора Л.Г. Викуловой. -  М.: МГПУ, 2017. – С. 158-171.

14.  Лингвокультурная и транскультурная медиация как межкультурный феномен: вопросы теории и практики. : вопросы теории и практики: Коллективная монография / Отв. Редакторы Э.М. Рянская, д-р филол. наук, доцент, М.А. Степанова, канд. Филол. наук, доцент. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018. – 116 с.
15.  Информационно-аналитический обзор материалов конференции "Фундаментальное и актуальное в развитии языка: категории, факторы, механизмы" (Москва, 13-16 сентября 2017).  Вестник Московского городского педагогического университета. Серия "Филология. Теория языка. Языковое образование". 2018. № 1 (29). – Москва: Изд-во "Прометей", 2018. – С. 134-139.

16.  Полифункциональность как свойство фундаментальных глаголов.  Обучение французскому и русскому языкам как иностранным: лингвистические и дидактические аспекты. -  М.: МГПУ; Языки Народов Мира, 2018. – С. 25-42.

17.  Проблема статуса текстового пространства сайта (на примере сайтов содействия студентам).  Вестник Южно-Уральского государственного университета. Серия "Лингвистика". 2018. Том 15. №2.  - Челябинск: Южно-Уральский государственный университет, 2018. – С. 32-37.

18.  Формирование целостности текстового пространства сайта.  Филологические науки. Вопросы теории и практики №12(90). Часть 3. -   Тамбов: Грамота, 2018. – С. 589-593.
19.  Выражение авторской интенции в историографических текстах.  Теоретическая и прикладная лингвистика Вып. 5. №2. -  Издательство Амурского государственного университета, 2019.

20.  Способы выражения авторской модальности в историографическом тексте.  Вестник ПНИПУ. Проблемы языкознания и педагогики №2. -  Пермь: ПНИПУ, 2019.

21.  Функции сокращений в текстовом пространстве информационных сайтов.  Человек и его язык: диахрония и синхрония, новые идеи и подходы: Материалы XIX Международной научной конференции Школы-семинара имени Л.М. Скрелиной (19.09.2019-21.09.2019). -  Москва, МГПУ; Языки народов мира, 2019.

	11. Преподаваемые дисциплины 
	1. Общее языкознание и история лингвистических учений

2. История и методология науки

3. Методология и методы научных исследований в языкознании

4. Основы языкознания

5. Введение в теорию межкультурной коммуникации

6. Теория коммуникаций

7. Древние языки и культуры

8. Когнитивная лингвистика

9. Когнитивная семантика

10. Язык и общество

	12. Общий стаж работы
	41 год

	13. Стаж работы по специальности 
	41 год

	14. Членство в других советах, общественных организациях, научных обществ и т.п.
	-

	15. Сфера научных интересов
	Когнитивная лингвистика, дискурсивная лингвистика, аспектология

	16. Награды 
	- Отличник народного просвещения (Мин. образ. РФ, №223 от 15.08.96г.)

- Почетная грамота Департамента образования и молодёжной политики ХМАО-Югры

- «Почетный работник высшего профессионального образования РФ» за заслуги в области образования (Приказ Минобрнауки России от 19 июля 2013 г. № 623/ к-н)
-  Удостоверение "Почетный профессор НВГУ", 2018

	17. Другие позиции и достижения
	Подготовила двух кандидатов филологических наук

	18. Контакты: e-mail кафедры, e-mail личный 
	lip@nvsu.ru
elohka2210@yandex.ru 


	1. Кафедра
	 Лингвистики и перевода

	2. ФИО
	 Савёлова Юлия Константиновна

	3. Фото
	[image: image8.jpg]





	4. Дата рождения 
	02.07.1994  г.

	5. Должность
	Методист кафедры, ассистент

	6. Ученая степень 
	-

	7. Ученое звание 
	-

	8. Базовое образование наименование направления подготовки и (или) специальности присвоенная квалификация по диплому
	Бакалавр лингвистики по направлению «Перевод и переводоведение», диплом 108605 №  0234730

	9.  Повышение квалификации
	- Магистр по направлению «Лингвистика», диплом 108605 № 0025593, Нижневартовск, НВГУ, 2017 г. 
- Учебно-методическое обеспечение образовательного процесса: организация методической работы, Нижневартовск, НВГУ, 2017 г.

- Развитие научной коммуникации в исследовательской сфере "Researcher Connect" при поддержке посольства Великобритании в России, Тюмень, ТюмГУ, 2018 г. 

- Основы методов проверки качества материалов онлайн-курсов для преподавателей, отвечающих за подготовку материалов онлайн-курсов, Москва, РАНХиГС, 2018 г.

	10. Наиболее значимые научные и учебно-методические работы/статьи. 
	1. «Перевод безэквивалентной лексики в текстах социальной направленности».  – Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. гос. ун-та, 2016. – С. 188 – 191
2. «Перевод культурно детерминированной лексики в бытийном дискурсе». Восемнадцатая Всероссийская студенческая научно-практическая конференция Нижневартовского государственного университета: Статьи докладов (г. Нижневартовск, 5–6 апреля 2016 года) / Отв. ред. А.В. Коричко. – Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. гос. ун-та, 2016. – С. 524-527

3. «Локализация сайта с точки зрения межкультурной коммуникации». Научные труды магистрантов и аспирантов Нижневартовского государственного университета. Выпуск 14 / Отв. ред. А.В. Коричко. 

 – Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. гос. ун-та, 2017. – С. 103-107
4. «Преодоление культурных барьеров при переводе сайта». Материалы Международного молодежного научного форума «ЛОМОНОСОВ-2017» / Отв. ред. И.А. Алешковский, А.В. Андриянов, Е.А. Антипов. [Электронный ресурс] – М.: МАКС Пресс, 2017
5. «Перевод сайта и культурные ожидания реципиента». XIX Всероссийская студенческая научно-практическая конференция Нижневартовского государственного университета:сборник статей (г. Нижневартовск, 4–5 апреля 2017 года) / отв. ред. А.В. Коричко. Ч. 5. История. Документоведение. Филология. Лингвистика. Журналистика. Реклама. – Нижневартовск: Изд-во Нижневарт. гос. ун-та, 2017.  – С. 783-785

6.  «Специфика текстов сайта содействия студентам». Актуальные проблемы гуманитарных наук: научно-методический семинар студентов, аспирантов и преподавателей, Издательство НВГУ, 2018, С. 31 – 33

7.  «Проблема статуса текстового пространства сайта (на примере сайтов содействия студентам)». Вестник ЮУрГУ. Серия "Лингвистика". - Том 15. - №2 (2018)", изд-во Челябинск: Южно-Уральский государственный университет, 2018, С. 32 – 37
8. Лингвокультурная и транскультурная медиация как межкультурный феномен: вопросы теории и практики. : вопросы теории и практики: Коллективная монография / Отв. Редакторы Э.М. Рянская, д-р филол. наук, доцент, М.А. Степанова, канд. Филол. наук, доцент. – Уфа: АЭСТЕРНА, 2018. – 116 с.
9. Формирование целостности текстового пространства сайта. Филологические науки. Вопросы теории и практики №12(90). Часть 3. - Тамбов: Грамота, 2018. – С. 589-593.

10.  Функции сокращений в текстовом пространстве информационных сайтов. Человек и его язык: диахрония и синхрония, новые идеи и подходы: Материалы XIX Международной научной конференции Школы-семинара имени Л.М. Скрелиной. – Москва: МГПУ, 2019.

	11. Преподаваемые дисциплины 
	1. Практикум по культуре речевого общения
2. Практический курс английского языка (практика устной и письменной речи)

3. Практический курс английского языка

4. Дискурс средств массовой информации
5. Современная Великобритания

6. Аналитическое чтение

	12. Общий стаж работы
	4 года

	13. Стаж работы по специальности 
	2,5 года

	14. Членство в других советах, общественных организациях, научных обществ и т.п.
	-

	15. Сфера научных интересов
	Теория и практика перевода, межкультурная коммуникация, лингвокултьтурология, адаптация и перевод Web-сайтов


	16. Награды 
	-

	17. Другие позиции и достижения
	Аспирант 3-го года обучения по направлению подготовки 45.06.01 Языкознание и литературоведение, направленность программы «Теория языка» (дата окончания обучения 31.08.2020)

	18. Контакты: e-mail кафедры, e-mail личный 
	lip@nvsul.ru 

savyolova_julia@mail.ru


	1. Кафедра
	Лингвистики и перевода

	2. ФИО
	Фоменко Елена Андреевна

	3. Фото
	[image: image9.jpg]





	4. Дата рождения 
	19.03.1994 г.

	5. Должность
	ассистент

	6. Ученая степень 
	-

	7. Ученое звание 
	-

	8. Базовое образование наименование направления подготовки и (или) специальности присвоенная квалификация по диплому
	Бакалавр лингвистики по направлению «Перевод и переводоведение», диплом 108605 № 0080343

	9.  Повышение квалификации
	- Развитие научной коммуникации в исследовательской сфере "Researcher Connect" при поддержке посольства Великобритании в России, Тюмень, ТюмГУ, 2018 г.

- Основы методов проверки качества материалов онлайн-курсов для преподавателей, отвечающих за подготовку материалов онлайн-курсов, Москва, РАНХиГС, 2018 г.
- Магистр по направлению «Лингвистика», диплом 108605 № 0058466, Нижневартовск, НВГУ, 2019 г.
- «Интегративные тенденции в лингвистике и лингводидактике», Нижневартовск, НВГУ, 2019 г.

	10. Наиболее значимые научные и учебно-методические работы/статьи. 
	1. Субтитрирование презентационного видиоматериала. XIX Всероссийская студенческая научно-практическая конференция Нижневартовского государственного университета: сборник статей (04.04.2017-05.04.2017). – Нижневартовск: Издательство НВГУ, 2017. – С. 790-793.

2. Английский язык в условиях глокализации. Актуальные проблемы гуманитарных наук: материалы научно-методического семинара (16.12.2017). – Нижневартовск: Нижневартовск: Издательство НВГУ. 2018. – С. 34-36.

3. Синонимические грамматические замены в информационно-новостных текстах. Нижневартовский филологический вестник Вып. 2. – Нижневартовск: Издательство НВГУ, 2018.

4. Составление вторичных текстов: приемы и технологии обучения. Идеи В.А. Сухомлинского в теории и практике (к 100-летию со дня рождения выдающегося педагога-гуманиста В.А. Сухомлинского) (22.10.2018). – Чебоксары: ИД "Среда", 2018. – С. 74-77.

	11. Преподаваемые дисциплины 
	1. Практикум по культуре речевого общения

2. Практический курс английского языка (практика устной и письменной речи)

3. Практический курс английского языка

4. Дискурс средств массовой информации

5. Современная Великобритания

6. Аналитическое чтение
7. Мониторинг в общем образовании (по профилю подготовки)
8. Введение в теорию межкультурной коммуникации
9. Иностранный язык

	12. Общий стаж работы
	3 года

	13. Стаж работы по специальности 
	3 года

	14. Членство в других советах, общественных организациях, научных обществ и т.п.
	-

	15. Сфера научных интересов
	межкультурная коммуникация, лингвокультурология, вариативность языка, дискурсивная лингвистика

	16. Награды
	-

	17. Другие позиции и достижения
	Аспирант 1-го года обучения по направлению подготовки 45.06.01 Языкознание и литературоведение, направленность программы «Теория языка» (дата окончания обучения 31.08.2022)

	18. Контакты: e-mail кафедры, e-mail личный 
	lip@nvsul.ru
fomenko.elen@yandex.ru


